
HEAVY-DUTY TOASTERS

TOSTADORAS DE SERVICIO PESADO

GRILLE-PAINS À USAGE INTENSIF

BROODROOSTER VOOR INTENSIEF GEBRUIK

HOCHLEISTUNGSTOASTER

TOSTAPANE PROFESSIONALI

WCT850E/WCT850K

For your safety and continued enjoyment of this product, 
always read the instruction book carefully before using.

Para su seguridad y para disfrutar plenamente de este producto, siempre lea 
cuidadosamente las instrucciones antes de usarlo.

AÞ n que votre appareil vous procure en toute sécurité beaucoup de satisfaction, 
lire attentivement le mode d'emploi avant de l’utiliser.

Lees de gebruiksaanwijzing nauwkeurig door, u vindt daarin belangrijke informatie
voor gebruik en uw veiligheid.

Zu Ihrer Sicherheit und zur dauerhaften Freude an Ihrem Produkt lesen 
Sie vor Gebrauch die Bedienungsanleitung sorgfältig.

Per garantire la sicurezza dell'utente e per usufruire costantemente in modo soddisfacente 
del prodotto, leggere sempre con attenzione il libretto delle istruzioni prima dell'utilizzo.
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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using electrical appliances, basic safety precautions should 
always be taken, including the following:

 1. READ ALL INSTRUCTIONS.
 2.  Always unplug from outlet prior to handling or cleaning 

appliance. 

 3.  Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

 4.  To protect against risk of electrical hazards, do not immerse 
cord, plug, or any part of the Waring™ toaster in water or other 
liquids. 

 5.  This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they 
have been given supervision or instructions concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety.

 6.  Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

 7.    Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow 
unit to cool before cleaning or handling.

 8.   Do not operate any appliance with a damaged cord or plug 
or after the appliance has been dropped or damaged in any 
way or if it is not operating properly. Return the toaster to the 
nearest Waring authorized service facility for examination, 
repair, or adjustment.

 9.   The use of attachments not recommended or sold by Waring 
may cause injury.

 10.  Do not use outdoors.

 11.   Do not let cord hang over edge of table or countertop, or 
touch hot surfaces.

 12.  Do not place on or near a hot gas or electric burner or in a 
  heated oven.

 13.  Do not use this toaster for other than its intended use.

 14.    A Þ re may occur if the toaster is covered or touching 
ß ammable materials such as draperies or walls when in 
operation. Do not operate under wall cabinets.

 15.    Oversize foods, metal foil packages or utensils must not be 
inserted in a toaster as they may involve a risk of Þ re or 
electrical shock.

 16.  Do not attempt to dislodge food when toaster is plugged into 
  electrical outlet.

 17.   To avoid possibility of Þ re, do not leave toaster unattended 
during use.

 18.  Put this list in a safe place – do not discard.

 19.   Do not store or use gasoline or other ß ammable vapors or 
liquids in the vicinity of this or any other appliance.

 20.  The bread may burn. Therefore, do not use the toaster near or 
below combustible material, such as curtains.

 21.  This appliance is intended to be used in household and similar 
applications such as:
–  staff kitchen areas in shops, ofÞ ces and other working 

environments;

  –  by clients in hotels, motels and other residential-type 
environments;

  – bed and breakfast-type environments.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
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        PARTS LIST

 1) Electronic Browning Control

 2)   Slide-out Crumb Tray 

 3)  Toaster Slot

 4)    Carriage Control Lift Lever

 5) Bread/Bagel Selection Toggle Switch

 6)   3-ft. Power Cord (not shown)

This grounded plug has three rectangular prongs 
that form a triangle. Line up the prongs to the
socket and ensure that the plug is fully inserted.
This plug is also fuse-protected for power surges.

Correct Disposal of this Product
  This marking indicates that this product should not be 

disposed of with other household wastes throughout the EU. 
To prevent possible harm to the environment or human health 
from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly to 
promote the sustainable reuse of material resources. To 
return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was 
purchased. They can take this product for environmentally 
safe recycling.

TO ENSURE PROPER USE OF THIS UNIT, PLEASE SEE 
IMPORTANT GROUNDING INSTRUCTIONS BELOW. PRIMARY 
COUNTRIES USING THE DIFFERENT PLUG TYPES ARE LISTED 
FOR REFERENCE ONLY. REFER TO THE ACTUAL UNIT TO 
DETERMINE WHICH PLUG TYPE IS APPLICABLE.

TYPE F PLUG  
(GERMANY, AUSTRIA, NETHERLANDS,

SWEDEN, NORWAY, FINLAND, 

PORTUGAL, SPAIN, EASTERN EUROPE)

This grounded plug has two round prongs and there 
are two grounding clips on the side of the socket. 
This plug is non-polarized so the plug can be 
inserted in either direction into the socket. 
Grounding is accomplished when the clip on the 
socket meets the contact on the plug. Ensure that 
the plug is fully inserted.

TYPE G PLUG  
(UNITED KINGDOM, IRELAND, CYPRUS, 

MALTA, MALAYSIA, SAUDI ARABIA, 

SINGAPORE AND HONG KONG)

5

5

3

4

2

1

1
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SWITCHABLE BREAD/BAGEL TOASTER

Switchable toasters have Bread/Bagel modes. In Bread mode, the 
toaster will toast on both sides of bread. With Bagel mode, the 
toaster will toast on cut side of bagel only. Use diagram on top of 
the toaster (see Figure 1) to 
see how bagels should be 
placed in the toaster slots.

NOTE: There are separate 
Bread/Bagel switches and 
browning controls for each 
pair of slots.

HEAVY-DUTY TOASTER OPERATION

 1.   Put toaster on counter or ß at, dry surface near electrical 
outlet.

 2.    Place bread or bagel halves in slots and set switches to Bread 
or Bagel.

 3.  Set both browning controls and push down the carriage 
control levers. The toasted bread will automatically rise when 
the bread cycle is complete.

 4.    To stop operation mid-cycle, just lift up the carriage control 
levers.

CARE AND CLEANING
 Let toaster cool before any cleaning operation

 1.    To clean outer surface: Let toaster cool. Unplug power cord.  
Wipe down exterior with damp cloth. Prevent liquid from 
running into toaster slots. Before using, allow toaster’s outer 
surface to dry.

 2.    To clean crumb tray: Remove the crumb tray and discard 
crumbs. Wipe crumb tray clean and replace it in toaster. Never 
operate the toaster without the crumb tray in place. Crumb 
tray is dishwasher safe.

 3.   To remove any pieces of bread remaining in the toaster, 
unplug toaster, turn the toaster upside down and gently shake. 
Never insert any metal or sharp instrument into the toaster 
slots. This could damage the toaster and cause a safety 
hazard.

Any other servicing should be performed by an authorized service 
representative.

WARRANTY
For Waring products sold outside of the US and Canada, the warranty is 
the responsibility of the local importer or distributor. This warranty may vary 
according to local regulations.

WARNING –  This warranty is VOID if the appliance is used on 
Direct Current (DC).

Waring Commercial

314 Ella T. Grasso Avenue

Torrington, CT 06790

www.waringcommercialproducts.com

Email: service@waringproducts.com

Figure 1
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MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES

Al usar aparatos eléctricos, siempre debe tomar precauciones 
básicas de seguridad, incluso las siguientes:

 1. LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES.
 2.  Desconecte el aparato antes de cualquier manipulación o 

mantenimiento. 

 3.   No toque las superficies calientes; utilice los mango/asas 
y los botones/perillas.

 4.  Para reducir el riesgo de electrocución, no sumerja el cable, la 
clavija o el cuerpo del aparato en agua u otro líquido. 

 5.  Los niños o las personas que carezcan de la experiencia o 
de los conocimientos necesarios para manipular el aparato, 
o aquellas cuyas capacidades físicas, sensoriales o mentales 
estén limitadas, no deben utilizar el aparato sin la supervisión 
o la dirección de una persona responsable por su seguridad.

 6.  Asegúrese de que los niños no jueguen con este aparato.

 7.  Desconecte el aparato cuando no está en uso y antes de 
limpiarlo. Permita que el aparato se enfríe antes de limpiarlo o 
manipularlo.

 8.   No utilice este aparato si el cable o la clavija estuviesen 
dañados, si no funcionase debidamente, si estuviese dañado, 
o después de que se hubiese caído al piso o al agua; 
regréselo a un centro de servicio autorizado para su revisión, 
reparación o ajuste.

 9.   El uso de accesorios no recomendados o vendidos por 
Waring presenta un riesgo de herida.

 10.  No lo utilice en exteriores.

 11.   No permita que el cable cuelgue del borde de la encimera o 
de la mesa, ni que haga contacto con superficies calientes.

 12.   No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador a gas o 
una hornilla eléctrica caliente, ni en un horno caliente.

 13.   No utilice el aparato para ningún otro fin que no sea el 
indicado.

 14.  Podría ocurrir un incendio si el aparato estuviese cubierto, 
tocase, o se encontrase cerca de materiales inflamables, 

como cortinas, colgaduras o paredes. No guarde ningún 
artículo sobre el aparato mientras está encendido o caliente. 
No haga funcionar el aparato debajo de un armario/gabinete.

 15.  No introduzca alimentos muy grandes, papel de aluminio o 
utensilios de metal en el aparato; esto podría provocar un 
incendio o una descarga eléctrica.

 16.  No intente desalojar alimentos atascados mientras el aparato 
está conectado.

 17.   A fin de prevenir los riesgos de incendio, no descuide ni 
abandone el aparato mientras está funcionando.

 18.   Guarde estas importantes medidas de seguridad para futura 
referencia.

 19.   Para su seguridad, no utilice ni almacene gasolina ni otros 
gases o líquidos inflamables cerca de este u otro aparato 
eléctrico.

 20.  Para evitar el riesgo de incendio, mantenga el aparato alejado 
de materiales combustibles tales como cortinas.

 21.  Este aparato ha sido diseñado para uso doméstico y otras 
aplicaciones similares, como por ejemplo:
–  las cocinas reservadas para los empleados de oficina y 

tienda

  –  los cuartos de hotel, motel y otros entornos residenciales

  – las pensiones

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
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        PIEZAS

 

 1) Control de tostado electrónico

 2)  Bandeja recogemigas removible 

 3) Ranuras

 4)  Palanca elevadora

 5) Selector pan/panecillo

 6)  Cable de 90 cm (no ilustrado)

Reciclaje
  Este símbolo indica que este producto no debe eliminarse 

junto con los desechos domésticos en ningún país de la U.E. 
Para proteger el medio ambiente, evitar perjuicios a la 
salud pública resultantes de la eliminación de desechos 
no controlada y promover la utilización sostenible de los 
recursos materiales, recíclelo. Lleve el producto a un centro 
de reciclaje o un punto de recogida designado para su 
reciclado, o póngase en contacto con el establecimiento 
donde adquirió el producto. Ellos se asegurarán que el 
producto esté reciclado de manera ecológica.

Enchufe con tres patas rectangulares que forman 
un triángulo. Asegúrese de que el enchufe esté 
debidamente insertado en la toma de corriente.
Este enchufe protege contra el sobrevoltaje.

SIGA LAS INSTRUCCIONES A CONTINUACIÓN PARA ASEGURARSE DE QUE 
EL APARATO ESTÉ DEBIDAMENTE PUESTO A TIERRA. EL ENCHUFE, QUE 
VARIA SEGÚN EL MODELO, SIEMPRE DEBE ESTAR PUESTO A TIERRA. 
LA LISTA DE PAÍSES A CONTINUACIÓN NO ES EXHAUSTIVA. SIEMPRE 
AVERIGÜE EL TIPO DE ENCHUFE DEL APARATO.

ENCHUFE DE TIPO F  
(ALEMANIA, AUSTRIA, PAÍSES BAJOS, 

SUECIA, NORUEGA, FINLANDIA, 

PORTUGAL, ESPAÑA, EUROPA DEL ESTE)

Clavija con dos patas cilíndricas. Hay un polo 
de puesta a tierra en ambos lados de la toma de 
corriente. Este tipo de enchufe no está polarizado. 
Por lo tanto, encajará en la toma de corriente 
de cualquiera manera. Se realiza la puesta tierra 
al introducir la clavija en la toma de corriente. 
Asegúrese de que el enchufe esté debidamente 
introducido en la toma de corriente.

ENCHUFE DE TIPO G  
(REINO UNIDO, IRLANDA, CHIPRE,  

MALTA, MALASIA, ARABIA SAUDÍ, 

SINGAPUR, HONG KONG)

5

5

3

4

2

1

1
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TOSTADORA DE PAN/"BAGELS"
CON CONTROL CONMUTABLE
Las tostadoras con control conmutable cuentan con dos modos: 
un modo "pan" y un modo "bagels" (panecillos). Cuando usa 
el modo "pan" (BREAD), la tostadora tuesta ambos lados del 
pan. Cuando usa el modo "bagel" (BAGEL), la tostadora tuesta 
solamente un lado del pan. Un diagrama en la parte superior 
de la tostadora (Fig. 1) indica cómo introducir el pan en 
las ranuras cuando usa el 
modo "bagel". El lado plano/
cortado será el lado tostado.

NOTA: cada par de ranuras 
cuenta con un control 
independiente.

FUNCIONAMIENTO

 1.   Coloque el aparato sobre una superficie plana y seca, cerca 
de una toma de corriente.

 2.  Introduzca el pan en las ranuras y elija el modo deseado: 
BREAD (pan) o BAGEL ("bagel"/panecillo).

 3.  Elija el grado de tostado deseado y baje la palanca elevadora. 
El pan subirá automáticamente al final del ciclo de tostado.

 4. Para interrumpir el ciclo de tostado, alce la palanca.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
 Permita que el aparato se enfríe antes de limpiarlo.

 1.    Limpieza del cuerpo del aparato: Permita que el aparato 
se enfríe. Desconecte el cable de la toma de corriente.  
Limpie el cuerpo del aparato con un paño ligeramente 
humedecido. No permita que líquido penetre adentro de las 
ranuras. Seque el cuerpo del aparato antes de volver a usar 
este .

 2.    Limpieza del cajón recogemigas: Retire el cajón y tire las 
migas. Limpie el cajón con un paño y vuelva a instalarlo. 
Nunca utilice el aparato sin la bandeja recogemigas. El cajón 
recogemigas es apto para lavavajillas.

 3.   Para quitar pedazos de pan atascados en la tostadora, 
desconecte el aparato, voltéelo y sacúdalo suavemente. 
Nunca introduzca ningún objeto metálico o filoso adentro de 
las ranuras; esto podría dañar el aparato u ocasionar riesgos 
para el usuario.

Cualquier otro servicio debe ser realizado por un técnico 
autorizado.

GARANTÍA
La garantía de los productos Waring adquiridos fuera de los Estados Unidos 
y del Canadá es la responsabilidad del importador o del distribuidor local. 
Los derechos de garantía pueden variar según las regulaciones locales.

ADVERTENCIA –  Utilizar este aparato con corriente continua (C.C.) 
INVALIDARÁ la garantía.

Waring Commercial

314 Ella T. Grasso Avenue

Torrington, CT 06790

www.waringcommercialproducts.com

Correo electrónico: service@waringproducts.com

Fig.1

15wi017183_wct850e_850k_ib_final.indd   12-13 9/11/15   4:44 PM



14 15

IMPORTANTES CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ

L'utilisation d'appareils électriques requiert la prise de précautions 
élémentaires, parmi lesquelles les suivantes :

 1. LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS.
 2.  Débrancher l'appareil avant toute manipulation ou 

entretien. 

 3.   Ne pas toucher les surfaces chaudes ; utiliser les 
poignées ou les boutons.

 4.  AÞ n de réduire le risque d’électrocution, ne pas placer le 
cordon d'alimentation, la Þ che électrique, ni aucune des 
pièces de l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide. 

 5.  Cet appareil ne devrait pas être utilisé par des enfants ou 
des personnes souffrant d’un handicap physique, mental 
ou sensoriel, ou qui ne disposent pas des connaissances 
ou de l'expérience nécessaires, à moins qu'une personne 
responsable de leur sécurité leur en ait expliqué le 
fonctionnement ou les encadre.

 6.  Veiller à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

 7.  Débrancher l'appareil lorsque vous ne l'utilisez pas et avant de 
le nettoyer. Laisser l’appareil refroidir avant toute manipulation 
ou entretien.

 8.   Ne pas utiliser l'appareil si le cordon d’alimentation ou la Þ che 
sont endommagés, s’il ne fonctionne pas correctement, s’il 
est tombé ou s’il est abîmé ; envoyer l'appareil à un service 
après-vente autorisé aÞ n qu’il soit inspecté, réparé ou réglé au 
besoin.

 9.   L’utilisation d’accessoires non recommandés ou vendus par 
Waring peut présenter un risque d'incendie, d'électrocution ou 
de blessure.

 10.  Ne pas utiliser l'appareil à l'air libre.

 11.   Ne pas laisser le cordon pendre au bord d'une table ou 
d'un plan de travail, ni entrer en contact avec des surfaces 
chaudes.

 12.   Ne pas mettre l’appareil sur ou à proximité d'une plaque à gaz 
ou électrique, ni dans un four chaud.

 13.   Ne pas utiliser cet appareil à des Þ ns autres que celles pour 
lesquelles il a été conçu.

 14.  AÞ n d'éviter les risques d'incendie, ne pas couvrir l'appareil 
et le tenir éloigné des matériaux inß ammables tels que 
les rideaux ou les murs pendant l'utilisation. Ne pas faire 
fonctionner l'appareil sous un placard de cuisine ou une 
armoire murale.

 15.  AÞ n d'éviter les risques d'incendie ou d'électrocution, ne pas 
introduire d'aliments trop grands, de papier d'aluminium ou 
d'ustensiles en métal dans le grille-pain.

 16.   Débrancher l'appareil avant de dégager de la nourriture 
coincée à l'intérieur.

 17.   Ne pas laisser l'appareil sans surveillance pendant l'utilisation.

 18.  Conserver ces instructions pour référence ultérieure.

 19.   Ne pas garder d'essence ou autres liquides ou gaz 
inß ammables à proximité de l'appareil (ou de tout autre 
appareil électrique).

 20.  AÞ n d'éviter les risques d'incendie dus à du pain qui brûlerait,  
tenir l'appareil éloigné des matériaux inß ammables tels que les 
rideaux.

 21.  Cet appareil a été conçu pour usage domestique ou autres 
applications similaires comme :
–  les cuisines réservées aux employés de bureau et de 

magasin

  –  les chambres d'hôtel, motel et autres environnements de 
type résidentiel

  – les chambres d'hôtes

GARDER CES INSTRUCTIONS
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        PIÈCES

 

 1) Réglages électroniques

 2)   Tiroir à miettes coulissant 

 3)  Fentes

 4)   Commande du chariot

 5) Sélecteur pain/bagel

 6)  Cordon de 90 cm (non illustré)

Prise anglaise dotée de trois broches rectangulaires 
formant un triangle. S'assurer que la prise est bien 
insérée dans la prise murale.
Cette fiche protège également contre les 
surtensions.

Mise au rebut
  Le symbole ci-contre indique que, dans toute l'U.E., ce 

produit ne doit pas être mis au rebut avec le reste des 
ordures ménagères. AÞ n de protéger l’environnement et 
la santé publique contre les décharges non réglementées 
et promouvoir l’utilisation durable des ressources 
matérielles, recyclez-le. Veuillez déposer l'appareil à un 
centre de collecte et recyclage des déchets d'équipement 
électrique, ou bien contacter le revendeur. Ils seront 
en mesure de recycler l'appareil dans le respect de 
l’environnement.

SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES AFIN D’ASSURER LA MISE À LA 
TERRE ADÉQUATE DE L’APPAREIL. LA PRISE DE L'APPAREIL, QUI VARIE 
D'UN PAYS À L'AUTRE, DOIT TOUJOURS ÊTRE MISE À LA TERRE. LA LISTE 
DE PAYS CI-DESSOUS EST À TITRE INDICATIF. VÉRIFIER LE TYPE DE PRISE 
DE L'APPAREIL.

PRISE DE TYPE F  
(ALLEMAGNE, AUTRICHE, PAYS BAS, 

SUÈDE, NORVÈGE, FINLANDE, 

PORTUGAL, ESPAGNE, EUROPE DE L’EST)

Prise dotée de deux broches cylindriques. Cette fiche 
n’est pas polarisée, si bien qu’elle peut s’insérer dans 
la prise dans n’importe quel sens. La mise à la terre 
se fait quand les bornes de la prise entrent en contact 
avec les ergots de mise à la terre qui se trouvent à 
intérieur de la prise murale. Assurez-vous que la prise 
est bien insérée dans la prise de courant.

PRISE DE TYPE G  
(ROYAUME UNI, IRLANDE, CHYPRE, 

MALTE, MALAISIE, ARABIE SAOUDITE, 

SINGAPOUR, HONG KONG)

5

5

3

4

2

1

1
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GRILLE-PAIN AVEC SÉLECTEUR PAIN/BAGEL
Les grille-pains avec sélecteur pain/bagel offrent deux modes de 
fonctionnent : un mode "pain" et un mode "bagel". Lorsque le mode 
"pain" (BREAD) est activé, l'appareil grille le pain des deux côtés. 
Lorsque le mode "bagel" (BAGEL) est activé, l'appareil ne grille le 
pain que d'un côté. Un diagramme sur le dessus de l'appareil 
(Fig. 1) indique comment 
introduire le pain dans les 
fentes lorsque le mode "bagel" 
est sélectionné. Le côté plat
est le côté qui sera grillé.

REMARQUE : chaque paire 
de fentes est contrôlée 
indépendamment.

FONCTIONNEMENT

 1.   Placer l'appareil sur une surface plate et sèche, à proximité 
d'une prise de courant.

 2.    Introduire le pain dans les fentes et sélectionner le mode 
désiré : BREAD (pain) ou BAGEL (bagel).

 3.  Régler la température au niveau voulu et abaisser le levier de 
commande du chariot. Le pain remontera automatiquement 
une fois qu'il sera grillé.

 4.   Pour arrêter l'appareil en cours de fonctionnement, soulever le 
levier de commande du chariot.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE
 Laisser l'appareil refroidir avant de le nettoyer.

 1.    Nettoyage de la surface extérieure : Laisser l'appareil refroidir. 
Débrancher le cordon de la prise de courant.  Essuyer 
le boîtier de l'appareil à l'aide d'un linge légèrement humide. 
Faire attention de ne pas laisser de liquide pénétrer à 
l'intérieur des fentes. Laisser sécher avant l'utilisation.

 2.    Nettoyage du tiroir à miettes : Retirer le tiroir à miettes et jeter 
les miettes. Essuyer le tiroir à miettes et le remettre dans le 
grille-pain. Ne jamais faire fonctionner l'appareil sans le tiroir à 
miettes. Le tiroir à miettes est lavable au lave-vaisselle.

 3.   Pour dégager les morceaux de pains coincés dans le 
grille-pain, débrancher l'appareil, le retourner et le secouer 
légèrement. Ne jamais introduire d'objets métalliques ou 
coupants dans les fentes ; cela pourrait endommager 
l'appareil et entraîner des risques pour l'utilisateur.

Toute autre opération d'entretien ou réparation doit être effectuée 
par un service après-vente autorisé.

GARANTIE
La garantie des produits Waring vendus en dehors des États-Unis et du 
Canada est à la charge de l'importateur ou du distributeur local. Les droits de 
garantie peuvent varier d’un pays ou d’une région à l’autre.

AVERTISSEMENT –  Brancher cet appareil sur Courant Continu (C.C.) annulera 
la garantie.

Waring Commercial

314 Ella T. Grasso Avenue

Torrington, CT 06790

www.waringcommercialproducts.com

Courrier électronique : service@waringproducts.com

Fig.1
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 13.  Gebruik dit broodrooster uitsluitend voor het beoogde doel.

 14.  Er kan brand ontstaan als een ingeschakeld broodrooster 
wordt bedekt door, of in aanraking komt met, ontvlambaar 
materiaal zoals gordijnen en wanden. Niet inschakelen onder 
een keukenkastje.

 15.  Steek geen etenswaren die te groot zijn, pakketten met 
aluminiumfolie en bestek in de broodrooster; dit kan brand of 
een elektrische schok veroorzaken.

 16.  Probeer nooit etenswaren uit de broodrooster te halen 
wanneer deze op het stopcontact is aangesloten.

 17.  Houd tijdens gebruik van de broodrooster toezicht om het 
risico van brand te vermijden.

 18. Bewaar deze lijst op een veilige plaats; gooi hem niet weg.

 19.  Bewaar en gebruik geen benzine of andere brandgevaarlijke 
dampen of vloeistoffen in de buurt van dit apparaat en andere 
apparatuur.

 20.  Het brood kan verbranden. Gebruik de broodrooster daarom 
niet in de buurt van, of onder brandbaar materiaal, 
zoals gordijnen.

 21.  Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in een huishouden of 
vergelijkbare omgevingen zoals: 
–  personeelskeukens in winkels, kantoren of andere 

werkomgevingen;

  –  door gasten in hotels, motels of andere verblijfsomgevingen;

  – Bed & breakfast-omgevingen.

BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSMAATREGELEN

Bij gebruik van elektrische apparatuur moeten altijd de nodige 
veiligheidsmaatregelen in acht worden genomen, waaronder:

 1.  LEES ALLE INSTRUCTIES.
 2.  Haal de stekker altijd uit het stopcontact voor onderhoud 

of reiniging. 

 3.  Raak hete oppervlakken niet aan. Gebruik de handgrepen 
en knoppen.

 4.  Ter voorkoming van elektriciteitsgevaar, mag u het snoer, de 
stekker of andere delen van de Waring™ broodrooster niet in 
water of een andere vloeistof dompelen. 

 5.  Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen 
(inclusief kinderen) met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten, of met een gebrek aan ervaring of 
kennis, tenzij in toezicht of richtlijnen met betrekking tot het 
gebruik van het apparaat wordt voorzien door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

 6.  Kinderen dienen onder toezicht te staan om te verzekeren dat 
ze niet met het apparaat spelen.

 7.  Haal de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat 
niet wordt gebruikt en voordat u het reinigt. Laat het apparaat 
afkoelen voordat u het schoonmaakt of aanraakt.

 8.  Gebruik geen apparaat met een beschadigd snoer of 
stekker of als het apparaat is gevallen of op andere wijze is 
beschadigd, of wanneer het niet goed functioneert. Breng 
de broodrooster naar uw plaatselijke Waring leverancier voor 
controle, reparatie of afstelling.

 9.   Het gebruik van accessoires die niet door Waring worden 
aanbevolen of verkocht kunnen letsel veroorzaken.

 10. Niet buiten gebruiken.

 11.  Zorg dat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht 
hangt en dat het niet in aanraking komt met een heet 
oppervlak.

 12.  Niet op of in de buurt van een hete gaspit of elektrische plaat 
zetten of in een hete oven.
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        ONDERDELEN

 

 1)  Instellingsknop voor roosterstand

 2)   Uitschuifbare kruimellade 

 3) Broodbek

 4)    Bedieningsknop

 5)  Keuze toetsen voor brood / bagel

 6)   1 mtr. elektriciteitssnoer (niet afgebeeld)

Deze geaarde stekker heeft drie rechthoekige 
pinnen die een driehoek vormen. Steek de pinnen 
in het stopcontact en zorg dat de stekker volledig is 
ingestoken. Deze stekker is ook door een zekering 
beschermd tegen stroomstoten.

Correcte verwijdering van het product
  Deze markering geeft aan dat dit product niet verwijderd dient 

te worden met ander huishoudafval in de EU. Recycle het 
apparaat op een verantwoorde wijze om mogelijke schade 
aan het milieu of de gezondheid door ongecontroleerde 
afvalverwijdering te voorkomen en om het duurzaam 
hergebruik van materiaalbronnen te bevorderen. Gelieve de 
recycle-inleverpunten te gebruiken voor de retournering van 
uw oude apparaat of neem contact op met de wederverkoper 
waar het product werd aangekocht. Zij kunnen dit product 
inzamelen voor een milieuvriendelijke recycling.

ZORG VOOR DE JUISTE AARDING VAN HET PRODUCT 
EN LEES DAARVOOR DE ONDERSTAANDE INSTRUCTIES. 
ALLEEN DE BELANGRIJKSTE LANDEN DIE VERSCHILLENDE 
STEKKERTYPEN GEBRUIKEN ZIJN TER REFERENTIE VERMELD. 
BEKIJK HET APPARAAT ZELF OM TE ZIEN WELKE STEKKER U 
DIENT TE GEBRUIKEN.

STEKKER TYPE F
(DUITSLAND, OOSTENRIJK, NEDERLAND, 

ZWEDEN, NOORWEGEN, FINLAND, 

PORTUGAL, SPANJE, OOST-EUROPA)

Deze geaarde stekker heeft twee pinnen en is 
boven- en onderaan voorzien van metalen strips 
voor de randaarde. Deze niet-gepolariseerde 
stekker past op twee manieren in het stopcontact. 
De aarding vindt plaats wanneer de klem op de 
contactdoos het contactplaatje op de stekker raakt. 
Zorg ervoor dat de stekker goed geplaatst is.

STEKKER TYPE G
(VERENIGD KONINKRIJK, IERLAND, 

CYPRUS, MALTA, MALEISIË, SAOEDI-

ARABIË, SINGAPORE EN HONG KONG)

5

5

3

4

2

1

1
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COMBI-TOASTER MET BROOD / BAGEL STAND

Combi-toasters kunnen brood en/of bagels gelijktijdig roosteren. 

In de broodstand zal de broodrooster het brood aan beide 

zijden roosteren. In de bagelstand zal de broodrooster alleen de 

gesneden zijde roosteren. Gebruik het teken aan de bovenzijde van 

de broodrooster (zie Þ guur 1) om de bagels op de juiste wijze te 

plaatsen.

OPMERKING: Er zijn 
separate hendels en 
roosterstanden voor 
elk paar van de sleuven. 

BEDIENING BROODROOSTER VOOR 
INTENSIEF GEBRUIK

 1.  Zet de broodrooster op het aanrecht of op een vlak, droog 
oppervlak in de buurt van een stopcontact.

 2.  Plaats boterhammen of halve bagels in de broodbek en zet
 de schakelaar op brood of bagel.

 3.  Stel de roosterstand in en druk de bedieningsknoppen 
omlaag. Nadat het brood is geroosterd komt het 
automatisch omhoog.

 4.   Als u het roosteren halverwege wilt stopzetten, duwt u de 
bedieningsknop gewoon omhoog.

REINIGING EN ONDERHOUD
 Laat de broodrooster voor reiniging altijd afkoelen.

 1.  Reiniging van de buitenkant: Laat de broodrooster afkoelen. 
Haal de stekker uit het stopcontact.  Veeg de buitenkant 
met een vochtige doek af. Zorg dat er geen vloeistof in 
de broodbekken terechtkomt. Laat de buitenkant van de 
broodrooster droog worden voor gebruik.

 2.  Reiniging van de kruimellade: Verwijder de kruimellade en 
gooi de kruimels weg. Veeg de kruimellade schoon en breng 
deze weer in de broodrooster aan. Schakel de broodrooster 
uitsluitend in als de kruimellade op zijn plaats zit. U kunt de 
kruimellade in de afwasmachine reinigen.

 3.  U kunt als volgt stukjes brood die in de broodrooster 
zijn achtergebleven verwijderen: haal de stekker van de 
broodrooster uit het stopcontact, keer het broodrooster om en 
schud deze zachtjes heen en weer. Steek nooit een metalen 
of scherp voorwerp in de broodbekken van de broodrooster. 
Dit kan schade aan de broodrooster veroorzaken en 
veiligheidsgevaar opleveren.

Elke andere vorm van onderhoud dient te worden uitgevoerd door 
geautoriseerde servicevertegenwoordigers.

GARANTIE
De garantie op Waring-producten die buiten de VS en Canada worden 
verkocht, valt onder de verantwoordelijkheid van de plaatselijke importeur 
of distributeur. De garantie kan variëren al naar gelang de plaatselijke 
wetgeving en regels.

WAARSCHUWING –  Deze garantie vervalt als het apparaat op gelijkstroom 
wordt aangesloten.

Waring Commercial

314 Ella T. Grasso Avenue

Torrington, CT 06790

www.waringcommercialproducts.com

Email: service@waringproducts.com

Figuur 1
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 12.  Stellen Sie das Gerät nicht auf oder neben eine heiße 
Gasß amme, elektrische Kochplatte oder in einen heißen Ofen.

 13.   Verwenden Sie diesen Toaster nicht zu einem anderen Zweck 
als denjenigen, für den er vorgesehen ist.

 14.  Wenn der Toaster durch entß ammbare Stoffe bedeckt wird 
oder mit diesen in Berührung kommt (z. B. Vorhänge oder 
Wände), besteht Brandgefahr. Betreiben Sie dieses Gerät 
nicht unter Hängeschränken.

 15.  Übergroße Nahrungsmittel, Metallfolienverpackungen oder 
Werkzeuge dürfen nicht in den Toaster eingeführt werden, da 
dies die Gefahr von Bränden oder elektrischen Stromschlägen 
mit sich bringt.

 16.  Versuchen Sie nicht, Essensreste zu entfernen, solange der 
Toaster mit einer Steckdose verbunden ist.

 17.  Lassen Sie den Toaster, um eine Brandgefahr zu vermeiden, 
während des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.

 18.  Legen Sie diese Liste an einen sicheren Ort – werfen 
Sie sie nicht weg!

 19.  Lagern oder verwenden Sie kein Benzin oder andere 
entß ammbaren Dämpfe oder Flüssigkeiten in der Nähe dieses 
Toasters oder jeglicher anderer Geräte.

 20.  Das Brot kann verbrennen. Verwenden Sie daher den Toaster 
nicht in der Nähe von oder unter brennbaren Materialien, 
wie z. B. Gardinen.

 21.  Dieses Gerät ist zur Benutzung in Haushalten und ähnlichen 
Einsatzbereichen vorgesehen, wie 
–  Personalküchenbereichen in Geschäften, Büros und 

anderen Arbeitsumgebungen;

  –  durch Übernachtungsgäste in Hotel, Pensions- und anderen 
Wohnbereichen sowie

  –  Bereiche für Übernachtungen in Ferienwohnungen 
und Jugendherbergen.

WICHTIGE 
SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Wenn Sie elektrische Geräte verwenden, sollten immer 
grundlegende Vorsichtsmaßnahmen, dazu gehören auch 
die Folgenden, getroffen werden:

 1.  LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN.
 2.  Ziehen Sie immer den Stecker aus der Steckdose, 

bevor Sie das Gerät öffnen oder reinigen. 

 3.  Berühren Sie keine heißen Oberfl ächen. Verwenden Sie 
die Griffe und Drehknöpfe.

 4.  Um sich gegen einen eventuellen Elektroschlag zu schützen, 
tauchen Sie kein Kabel, Stecker oder irgendein anderes Teil 
Ihres Waring™-Toasters in Wasser oder andere Flüssigkeiten. 

 5.  Dieses Gerät ist nicht zum Gebrauch durch Personen 
(das gilt auch für Kinder) mit eingeschränkter körperlicher, 
motorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit vorgesehen. 
Dies gilt auch für Personen mit mangelnder Erfahrung 
oder fehlenden Kenntnissen, sofern sie nicht durch einen 
Sicherheitsbeauftragten bezüglich des Gebrauchs dieses 
Geräts angeleitet und betreut wurden.

 6.  Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

 7.  Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, wenn das Gerät 
nicht in Gebrauch ist oder bevor Sie es reinigen. Lassen Sie 
das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen oder öffnen.

 8.  Betreiben Sie kein Gerät mit einem beschädigten Kabel oder 
Stecker oder nachdem das Gerät in irgendeiner Weise fallen 
gelassen oder anderweitig beschädigt wurde. Dies gilt auch 
für den Fall, dass es nicht ordnungsgemäß arbeitet. Bringen 
Sie den Toaster zur Prüfung, Reparatur oder Anpassung zum 
nächsten autorisierten Waring-Kundendienst.

 9.   Die Verwendung von Zubehör, das nicht von Waring 
empfohlen oder vertrieben wird, kann zu Beschädigungen 
des Gerätes oder Verletzungen führen.

 10. Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.

 11.  Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante einer Tisch- oder 
Arbeitsplatte hinaushängen bzw. heiße Oberß ächen berühren.
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        TEILELISTE

 1)  Elektronischer Bräunungsregler

 2)   Ausziehbares Krümelfach 

 3)  Einschub des Toasters

 4)    Hubhebel zur Vorschubsteuerung

 5)  Kippschalter zur Auswahl des Toastprogramms (Brot/Bagel)

 6)    0,92 m [3 ft.] Stromkabel (nicht abgebildet)

Dieser geerdete Stecker hat drei rechteckige Zinken, 
die ein Dreieck formen. Gleichen Sie die Zinken mit der 
Steckdose ab und stellen Sie sicher, dass der Stecker 
vollständig eingeführt wird. Dieser Stecker ist auch 
gegen starke Stromstöße mit Sicherungen geschützt.

Richtige Entsorgung dieses Produktes
  Diese Kennzeichnung gibt an, dass Sie dieses Produkt 

innerhalb der EU nicht mit dem regulären Hausmüll entsorgen 
dürfen. Um einer möglichen Schädigung der Umwelt oder 
der menschlichen Gesundheit vorzubeugen, führen Sie es 
auf verantwortliche Weise der Wiederverwertung zu. Dies 
begünstigt die nachhaltige Wiederverwendung von Rohstoffen. 
Um Ihr gebrauchtes Gerät zurückzuführen, benutzen Sie bitte 
die Abholungs- und Sammlungsmöglichkeiten Ihrer Region oder 
setzen Sie sich mit dem Einzelhändler in Verbindung, bei dem 
das Gerät angeschafft wurde. Diese können das Produkt zur 
umweltgerechten Wiederverwertung zurücknehmen.

UM EINEN RICHTIGEN GEBRAUCH DIESER EINHEIT SICHERZUSTELLEN, 
BEACHTEN SIE BITTE DIE NACHFOLGENDEN WICHTIGEN 
ANWEISUNGEN ZUR ERDUNG. DIE WICHTIGSTEN LÄNDER, DIE 
UNTERSCHIEDLICHE STECKERARTEN VERWENDEN, SIND HIER NUR
ALS HINWEIS AUFGELISTET. BEZIEHEN SIE SICH AUF DEN 
GEWÜNSCHTEN GERÄTETYP, UM FESTZUSTELLEN, WELCHER 
STECKERTYP ERHÄLTLICH IST

STECKER TYP F
(DEUTSCHLAND, ÖSTERREICH, 

NIEDERLANDE, SCHWEDEN, NORWEGEN, 

FINNLAND, PORTUGAL, SPANIEN, 

OSTEUROPA)

Dieser geerdete Stecker hat zwei runde Zinken, und es 
gibt zwei Erdungsklemmen an der Seite der Steckdose. 
Dieser Stecker ist nicht gepolt, so dass er in jeder 
Richtung in die Steckdose eingeführt werden kann. 
Die Erdung ist hergestellt, wenn die Klemme in der 
Steckdose auf den Kontakt am Stecker trifft. Stellen Sie 
sicher, dass der Stecher vollständig eingeführt wurde.

STECKER TYP G
(GROSSBRITANNIEN, IRLAND, ZYPERN, 

MALTA, MALAYSIA, SAUDI-ARABIEN, 

SINGAPUR UND HONGKONG)

5

5
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1
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UMSCHALTBARER BROT- ODER BAGEL-TOASTER

Umschaltbare Toaster haben einen Brot- und einen Bagelmodus 

Beim Brotmodus toastet der Toaster auf beiden Seiten des Brotes. 

Im Bagelmodus toastet der Toaster nur die aufgeschnittene 

Seite des Bagels. Beachten Sie das Diagramm auf der Oberseite 

des Toasters (Abbildung 1), um zu sehen, wie die Bagels in den 

Toastereinschub gelegt 

werden sollen.

BEMERKUNG: Es gibt 
eigenständige Brot/
Bagel-Umschalter und 
Bräunungsregler für 
jedes Einschubpaar.

INBETREIBNAHME DES TOASTERS

 1.  Stellen Sie die Toaster auf eine ß ache, trockene Oberß äche 
nahe einer Steckdose.

 2.  Legen Sie das Brot oder die Bagel-Hälften in die Einschübe 
und stellen Sie die Umschalter auf „Brot“ oder „Bagel“

 3.  Stellen Sie beide Bräunungsregler ein und drücken Sie die 
Hebel für die Vorschubsteuerung nach unten. Das fertig 
getoastete Brot wird automatisch ausgeworfen, wenn der 
Röstvorgang abgeschlossen ist.

 4.   Um den Vorgang in der Mitte abzubrechen, heben Sie einfach 
die Hebel für die Vorschubsteuerung nach oben.

PFLEGE UND REINIGUNG
 Lassen Sie den Toaster vor jeglicher Reinigungstätigkeit abkühlen

 1.  Zur Reinigung der äußeren Oberß äche: Lassen Sie den 
Toaster abkühlen. Ziehen Sie das Stromkabel aus der 
Steckdose.  Wischen Sie das Gehäuse mit einem feuchten 
Lappen ab. Verhindern Sie, dass Flüssigkeit in die Einschübe 
des Toasters läuft. Sorgen Sie vor dem erneuten Gebrauch 
dafür, dass die Oberß äche des Toasters trocken ist.

 2.  Reinigung des Krümelfachs: Nehmen Sie das Krümelfach 
heraus und werfen Sie die Krümel fort. Wischen Sie 
das Krümelfach sauber und legen Sie es wieder in den 
Toaster. Betreiben Sie den Toaster nie, ohne dass sich das 
Krümelfach an Ort und Stelle beÞ ndet. Das Krümelfach ist 
spülmaschinenfest.

 3.  Um jegliche Brotstücke zu entfernen, die im Toaster 
zurückgeblieben sind, drehen Sie den Toaster auf den 
Kopf und schütteln Sie ihn sanft. Führen Sie nie 
irgendwelche scharfen oder metallenen Gegenstände in 
die Toastereinschübe ein. Diese können den Toaster 
beschädigen und eine Gefahrenquelle darstellen.

Jegliche andere Wartungsarbeiten dürfen nur von autorisierten 
Kundendienstmitarbeitern vorgenommen werden.

GEWÄHRLEISTUNG
Für Waring-Produkte, die außerhalb der Vereinigten Staaten und Kanadas 
verkauft wurden, liegt die Gewährleistung in der Verantwortung der örtlichen 
Importeure oder Zwischenhändler. Diese Garantie kann je nach örtlichen 
Rechtsvorschriften unterschiedlich ausfallen.

WARNUNG –  Diese Garantie ist HINFÄLLIG, wenn das Gerät mit 
Gleichstrom betrieben wird (DC).

Waring Commercial

314 Ella T. Grasso Avenue

Torrington, CT 06790, USA

www.waringcommercialproducts.com

Email: service@waringproducts.com

Abbildung 1

15wi017183_wct850e_850k_ib_final.indd   30-31 9/11/15   4:44 PM



32 33

PRECAUZIONI IMPORTANTI
Quando si utilizzano dispositivi elettrici è necessario seguire 
sempre le precauzioni di sicurezza di base, incluse le seguenti:

 1.  LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI.
 2.  Disinserire sempre la spina dalla presa prima di 

manipolare o pulire il dispositivo. 

 3.  Non toccare superfi ci calde. Utilizzare maniglie 
o manopole.

 4.  Per evitare il rischio di scosse elettriche, non immergere il 
cavo, la spina o alcuna parte del tostapane Waring™ in acqua 
o in altri liquidi. 

 5.  Questa unità non è destinata all'uso da parte di persone 
(bambini compresi) con ridotte abilità Þ siche, sensoriali o 
mentali, oppure prive di esperienza e competenza, a meno 
che una persona responsabile della loro sicurezza non ne 
garantisca la sorveglianza e fornisca le istruzioni relative 
all'utilizzo dell'apparecchio.

 6.  I bambini devono essere controllati per garantire che non 
giochino con l'apparecchio.

 7.  Disinserire la spina dalla presa quando l'unità non è in uso 
o quando la si sta pulendo. Prima di effettuare la pulizia o di 
maneggiare l'apparecchio, attendere che si raffreddi.

 8.  Non utilizzare l'unità se il cavo o la spina sono danneggiati, 
dopo aver riscontrato problemi di funzionamento o nel caso 
che l'apparecchio abbia subito qualsiasi tipo di danno. Portare 
il tostapane al centro di assistenza Waring autorizzato più 
vicino per esaminarlo, ripararlo o regolarlo.

 9.   L'utilizzo di accessori non raccomandati o venduti da Waring 
può determinare lesioni.

 10. Non utilizzare all'aperto.

 11.  Evitare che il cavo di alimentazione penda oltre l'orlo del 
tavolo o del banco di lavoro o che venga a contatto con 
superÞ ci calde.

 12.  Non collocare sopra o vicino a fornelli a gas o elettrici o in un 
forno acceso.

 13.   Non utilizzare questo tostapane per Þ nalità diverse da 
quelle previste.

 14.  Possono veriÞ carsi incendi se il tostapane è coperto o viene 
a contatto con materiali inÞ ammabili (ad esempio tendaggi 
o pareti) durante il funzionamento. Non utilizzare sotto 
armadietti a parete.

 15.  Non si devono inserire nel tostapane fette di pane di 
dimensioni eccessive, imballaggi di pellicola metallica o 
utensili, poiché potrebbe derivarne il rischio di incendio o 
scosse elettriche.

 16.  Non tentare di estrarre gli alimenti mentre la spina del 
tostapane è inserita nella presa elettrica.

 17.  Per evitare la possibilità di incendi, non lasciare il tostapane 
incustodito durante l'utilizzo.

 18. Mettere questo elenco in un posto sicuro. Non gettarlo.

 19.  Non collocare né utilizzare benzine o altri vapori o liquidi 
inÞ ammabili in prossimità di questo o qualsiasi altro 
elettrodomestico.

 20.  Il pane potrebbe bruciarsi. Non utilizzare il tostapane in 
prossimità di o sotto materiali combustili, come per esempio 
tende.

 21.  Questo elettrodomestico è destinato all'uso in casa e per 
applicazioni simili, come:
–  cucine per il personale in negozi, ufÞ ci o altri ambienti 

lavorativi;

  –  clientela di alberghi, motel e altri ambienti residenziali;

  – ambienti di tipo bed and breakfast.
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        ELENCO COMPONENTI

 1)  Comandi elettronici per la doratura

 2)   Vassoio raccoglibriciole 

 3)  Fessura del tostapane

 4)    Leva di sollevamento

 5)  Selettore a levetta Pane/Bagel

 6) Cavo di alimentazione da 91,44 cm (non in Þ gura)

Questa spina, dotata di messa a terra, è provvista 
di tre perni rettangolari che formano un triangolo. 
Allineare i perni alla presa e verificare che la spina 
sia completamente inserita. Un fusibile protegge 
inoltre la spina contro i rischi di sovratensione.

Smaltimento corretto di questo prodotto
  Questo marchio indica che questo prodotto non può 

essere smaltito con i riÞ uti domestici in tutta l'UE. Per 
evitare possibili danni all'ambiente o alla salute umana in 
seguito allo smaltimento incontrollato dei riÞ uti, riciclarlo 
responsabilmente per promuovere il riuso sostenibile delle 
risorse materiali. Per restituire il dispositivo usato, utilizzare 
i sistemi di restituzione e raccolta o contattare il rivenditore 
dal quale è stato acquistato il prodotto. I rivenditori possono 
ritirare il prodotto per destinarlo a un riciclaggio sicuro dal 
punto di vista ambientale.

PER GARANTIRE UN USO CORRETTO DI QUESTA UNITÀ, 
LEGGERE LE IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA MESSA A TERRA 
RIPORTATE SOTTO. I PRINCIPALI PAESI CHE UTILIZZANO TIPI DI 
PRESE DIVERSI SONO ELENCATI SOLO PER RIFERIMENTO. FARE 
RIFERIMENTO ALL'UNITÀ EFFETTIVA PER DETERMINARE QUALE 
TIPO DI PRESA PUÒ ESSERE UTILIZZATO.

SPINA DI TIPO F
(GERMANIA, AUSTRIA, OLANDA, SVEZIA, 

NORVEGIA, FINLANDIA, PORTOGALLO, 

SPAGNA, EUROPA ORIENTALE)

Questa spina, dotata di messa a terra, è provvista di 
due morsetti di messa a terra posti sul lato della presa. 
È una spina non polarizzata e, pertanto, può essere 
inserita in entrambe le posizioni nella presa. La messa 
a terra è garantita quando il morsetto della presa si 
adatta esattamente al contatto sulla spina. Verificare 
che la spina sia completamente inserita.

SPINA DI TIPO G
(REGNO UNITO, IRLANDA, CIPRO, 

MALTA, MALAYSIA, ARABIA SAUDITA, 

SINGAPORE E HONG KONG)
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TOSTAPANE MULTIUSO PANE/BAGEL

I tostapane multiuso possono passare dalla modalità Pane a quella 

Bagel. Nella modalità Pane, il tostapane riscalda entrambi i lati del 

pane. Nella modalità Bagel, 

il tostapane riscalda solamente il lato di taglio del bagel. Utilizzare

il diagramma posto sulla parte superiore del tostapane 

(cfr. Figura 1) per comprendere 

il modo in cui i bagel devono 

essere inseriti nelle fessure del 

tostapane.

NOTA: Ogni paio di fessure è 
dotato di selettori Pane/Bagel 
e comandi per la doratura 
separati.

UTILIZZO TOSTAPANE PROFESSIONALI

 1.  Collocare il tostapane su un bancone o su una superÞ cie 
piana e asciutta, in prossimità di una presa elettrica.

 2.  Mettere il pane o i bagel tagliati a metà all'interno delle 
fessure, e spostare i selettori sulla posizione Pane o Bagel.

 3.  Impostare entrambi i comandi per la doratura e spingere verso il 
basso la leva di sollevamento. Il pane abbrustolito verrà sollevato 
automaticamente una volta terminato il ciclo di cottura.

 4.   Per interrompere il ciclo prima del suo termine è sufÞ ciente 
alzare la leva di sollevamento.

MANUTENZIONE E PULIZIA
 Lasciare che il tostapane si sia raffreddato prima di effettuare 
la pulizia

 1.  Per pulire la superÞ cie esterna: Attendere che il tostapane si 
sia raffreddato. Rimuovere il cavo di alimentazione dalla 
presa.  StroÞ nare la parte esterna dell'unità con un panno 
morbido e asciutto. Evitare che del liquido si versi nelle 
fessure del tostapane. Attendere che la superÞ cie esterna si 
sia asciugata prima dell'utilizzo.

 2.  Per pulire il vassoio raccoglibriciole: Estrarre il vassoio e 
rimuovere le briciole. Pulire accuratamente il vassoio e 
reinserirlo nel tostapane. Non utilizzare mai il tostapane senza 
il vassoio raccoglibriciole. Il vassoio può essere lavato con la 
lavastoviglie.

 3.  Per rimuovere i pezzi di pane rimasti nel tostapane, scollegare 
il cavo di alimentazione, capovolgere il tostapane e scuoterlo 
delicatamente. Non inserire mai alcun oggetto metallico o 
afÞ lato nelle fessure del tostapane. Ciò potrebbe danneggiare 
l'unità e compromettere la sicurezza.

Qualsiasi altra operazione di assistenza deve essere eseguita dal 
personale autorizzato.

GARANZIA
Per i prodotti Waring venduti al di fuori degli Stati Uniti e del Canada, 
la garanzia rientra negli obblighi dell'importatore o del distributore locale. 
La presente garanzia può variare in base alle norme locali.

AVVERTENZA –  Avvertenza: La presente garanzia è nulla se 
l'elettrodomestico viene utilizzato con 
corrente continua (CC).

Waring Commercial

314 Ella T. Grasso Ave.

Torrington, CT 06790

www.waringcommercialproducts.com

Email: service@waringproducts.com

Figura 1
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NOTES NOTES
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Trademarks or service marks of third parties herein are
 the trademarks or service marks of their respective owners.

Todas marcas registradas o marcas de comercio mencionadas 
en esta pertenecen a sus titulares respectivos

Toutes marques déposées ou marques de commerce 
ci-incluses appartiennent à leurs propriétaires respectifs.

Hierin vermelde handelsmerken of servicemerken van derden zijn 
 handelsmerken of servicemerken van de respectievelijke eigenaars.

Handles- oder Dienstleistungemarken Dritter in diesem Produkt sind die
 Handels- oder Dienstleistungsmarken ihrer jeweiligen Besitzer.

Eventuali marchi commerciali o di servizio di terzi citati in questo documento
 sono marchi commerciali e di servizio dei rispettivi titolari.
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